J-m keine Ruhe lassen [2, c¢. 77] ‘OykB. HE OCTaBUTh KOMY-JIHOO ITOKOS;
HE J1aBaTh KOMY-THOO TMOKOsA (TMPHUCTaBaTh K HEMY C BEYHBIMH MHpochOamMu)’
[1, c. 468];

J-n etw. mzde sein [2, ¢. 80] ‘OykB. KOro-au00 4TO-IMO0 AEIaeT YCTABIIHMM;
yCcTaTh OT KOro-auoo, yero-moo’ [1, c. 402];

Lebtag [2, s. 80] ‘OykB. acHb )U3HU; BCs Ku3Hb [1, ¢. 365];

nichts (zu brechen noch) zu beifen haben (nichts zu beifen und zu brechen
haben) [2, c. 77] ‘OykB. HEYEro YKyCHTh, HC UMETh HH KyCKa Xjieba, roJioarh’
[1,c.72]; (b‘

sich (D) Gedanken machen [2, c¢. 77] ‘OykB. nmenatb cebe "
pa3MBIILIATE 0 4éM-00’ [1, ¢. 203];

wie im Himmel [2, c. 81] ‘OykB. kak Ha HeOe; Kak B paro’ [1, c.

B pesyabrare Hameit paboTsl co ckaskoi «Hansel und Gret
['perenb») BBIIBICHO 15 yCTOWYMBBIX BBIpAXKEHHH. ITO
Opatest ['puMM Hepenko mnpuberan K BO3MOXKHOCTH HCIO aTb B CBOMX
MPOU3BEICHUAX YCTOWYMBBIE BbIpakeHus. Yaie BC
YeJIoBeUeCKUe YyBcTBa (Hamp., €S tbers Herz bringem); @
(mamp., nichts (zu brechen noch) zu beifen h ; OBOOCHHOCTH OpraHM3Ma
yenmoBeka (Hamp., j-m fallen vor Miidigkeit die
(marmp., das Ende vom Lied) u ap.

Takum 00pa3oM, HCIOIB30BaH a3@0JIOTU3MOB B JIUTEPATYPHOM
MPOU3BEICHUN TIPUAAET eMy olpeaeachioe YcBoeoOpasue, BhIPA3UTEIHHOCTD,
00pa3HOCTh, a TAKXKE MO3BOJISET JTYHIIE MEPEAaTh 3ayMKY aBTOpa U MPOU3BECTH

OOJIbIIIEE BIICUATICHHE HA YUTATEI *
Crnucok u AHHOM JINTEPaTyphl
1. Hemenko-pycckuii gppaseonorundgexuii cnosaps / coct. JI. 3. bunosuy, H. H. I'puims ;
nox pen. n-pa I'. Mamure Knannea6ax u K. Arpukona. — M. : Pycckuii si3bik, 1975. — 656 c.
2. Kinder- und Hausmirc tresammelt durch die Briidder Grimm. — 10. Aufl. — Berlin

und Weimar, 1965. — 788 %

II bl BOSHUKHOBEHMSI «JIOKHBIX JIPY3EH
KA» B HEMEIIKOM " AHTJIMMCKOM SI3bIKAX
Jgexcanapa (YO MI'TTY um. WU. I1. llamsaxkuna, benapyco)
11 pykoBoaureb — K. B. I'pu0

Pa3HBIX A3BIKAX CYIICCTBYIOT CJI0BA, KOTOPBLIC 3aMMCTBOBAHLI TPEMS U
€ SA3bIKaMHU — MHTCPHAIIMOHAJIN3MBI. Takue ciioBa HE BBI3BIBAIOT CIOKHOCTU
npu nepeBosie. Ho CymecTBYIOT TakKe <«JIOKHBIE APY3bsl MEPEBOMAUMKA» WU
MCIKBA3BIKOBBIC OMOHHUMBI, KOTOPLBIC IIPW BHCIIHEM CXOJCTBC MMCIOT PA3JIMYHOC
3HaueHue [1].

HGJIBIO Hamero MCCJICHOBAHUA SBJLICTCS BBISABJIICHHUC IMPUYWMH BO3HUKHO-
BCHHS <UJIOXKHBIX L[py361>'1 IEpEBOAYNKa» B HEMCIIKOM U AHTJIMMCKOM S3bIKaX.

JInst akTyanu3anuy TaHHBIX MBI UCIIONIL30BAIM OHJAH-ciioBapu «Dudeny
[2] u «Cambridge Dictionary» [3].
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OmmbOKy mpu TiepeBojie MOTyT BbI3BaTh ciioBa eagle (opem) — Igel (ex),
KOTOpbIC UMEIOT CITy4aiiHOE BHEIITHEE CXOJICTBO, TaK Kak 00pa30BaHbl OT Pa3HBIX
cioB: eagle ot natrHCcKoro aquila, a Igel ot cpenrenemenkoro igel. Arrmiickomy
eagle cootBerctByet nepeBoa Adler, a nemerikomy lgel — anrnmiickoe hedgehog.

W3 natuHcKoro si3piKa Tipomsonnin ciioa actual — aktuell. Onn o6manarot
OOIIMM 3HAYCHUEM ‘ICHCTBHUTENBHBIA B HAcTOsIIee BpeMs’'. B coBpeMeHHBIX
A3bIKAX AHTJIMACKUI BapuUaHT CJOBa MMeEET OOJIbllle 3HAYCHUM, HampuMmep,
‘IIOTMHHBIN, 9TO OOJBIIE COOTBETCTBYeT HemenkumM echt, authentisch. B st
3HAYEHUHM OHU MOTYT CTATh «JIOKHBIMHU JIPY3bsIMH TIEPEBOTINKAY. %

Cnosa physician (Bpau) — Physiker (¢pusuk) npumnmmm u3 ¢paniy
AHIIMHACKUN BapuaHT BOCXOAMT K cioBy fisicien (Bpau), a HeMe —
k physician (¢pusuk). Oba cioBa NMPOW3ONLIA OT JIATHHCKOro PhySicay (Hayka
o npupoze). Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS S3bIKOB 3HAUCHUS ysician —
Physiker pa3mudHbl 1 MOTYT MPUBECTH K KOMMYHHKATUBHOMHY, OIBMOKE, XOTS U
COXpaHUJIM 00IIee B CEMaHTHKE.

[MapamensHO M3 crapodpaniry3ckoro cheance
JIMCh aHIJIMACKOE CJIOBO Chance (BO3MOKHOCTH)

ACHIBEIIT) 3aHMCTBOBA-
uKoe Chance (ymoOHbIi
pflHAKO, €CIM YriyOUThCs
B IIEPEBOJl, TO MOXXHO 3aMETUTh, YTO aHLJMicKocYChance pasBuiio 3HaueHHE
‘pUCK’, 4eTO HET Y HEMEIIKOTO BapHaHTa; they taking this chance. — Also, sie
gehen dieses Risiko ein. Kak mbl MOX €TUTh, B HEMELKOM SI3BIKE IS
o0o3HaueHus pucka Uctonn3yercs ginoo das Risiko.

AHrnuiickoe ciioBo bravegx B#i) 1 HeMmelkoe brav (Xxoporuii, MUJIBIi,
YECTHBIN) MPOU30LLIM OT (PpaHIl o brave, koTopoe, B CBOIO o4epe/Ib, ObLIO
3aMMCTBOBAaHHO M3 WTalbsHCKOro. Haumnas C XIXB. B HEMEIKOM S3bIKE
MCUE3ar0T 3HAUCHHS ‘TPUCORKIT, XpaOphIii, IPAaBHUIILHBIN, TOYHBIH’ (HO OCTAIOTCS
B QHTJIMIICKOM) U Ha CMEHY, IM MPUXOJAT ‘TIOCIYIIHBIN, YECTHBIA MPaBUIIBLHBIN .
HeszaBucumoe pazsu BIKOB TPHBEJIO K TOoMy, 4ro brave — brav cramm
«JIOXKHBIMU JIPY3bYIMHU TICPEBOTINKAY.

Tak 00pa3oM, TMpPUYMHAMU BO3HUKHOBEHUS <JIOXKHBIX JIpy3el
TIEPEBOTHKIKAY HEMEIIKOM W aHTJIMHACKOM SI3BbIKaxX SIBISIIOTCS 1) ciyuaitHOoe
coBnaAeHnY 2 ) n3MEHEHHE 3HAUEHHsI CJIOBA MPH MapaslieIbHOM 3aUMCTBOBAaHUM;
3) pa3Byrre WM yTpaTa 3HAYCHUN B pe3yJbTaTe HE3aBUCHMOTO pa3BUTHS

aKie cioBa TpeOyrT K ceOe MOBBIIIEHHOTO BHUMAHHS, YTO MOMOXET

n30eKaTh KOMMYHUKAaTUBHBIX OIIHOOK.
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